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AHHoTanus. B naHHOl cTaThe nepeBo] MO3TUYECKOTO TEKCTa pacCMaTpHUBaeTcs Ha puMepe TBopdecTna Mocu -
¢a bpozckoro, cTaBIIero OHUM U3 CaMbIX BBIIAIOMIMXCS IIO3TOB B MUPOBOHM KyJIbType XX BeKa. AKTyalbHOCTb HC-
CJICZIOBAHMSI ONPEIEISCTCSA TEM, UTO NMEPEBOJ MOI3HUHU ABISIETCS OJHUM M3 HauOOJee CIO0XKHBIX, T.K. BBIBECTH €AMHBIC
MpaBHJIa HHTEPIIPETAN U NEPEBOJIA MO3TUYECKOTO TEKCTa MPAKTUIECKH HEBO3MOXKHO IO NMPHYKHE BBICOKOH CTere -
HHU 00pa3HOCTH W MHOCKa3aTEeIbHOCTH MOJO0HOTO TeKCTa. DTO 00yCIOBIMBAETCS TEM, YTO IPH IIOATUIECKOM MEPEBO -
JIe Jallle BCEr0 BCTPEUAIOTCS 3JIEMEHTHI CBOOOJHOTO MIIM BOJIBHOTO TEPEBOAA, IEPEBOIINK MEHSET aBTOPCKHE CPENI -
CTBa XYIO’KECTBEHHOW BBIPA3HUTEILHOCTH WM 100aBisieT cBOM coOcTBeHHbIe. Cpenu Hanbojee yHnoTpeOUTENbHBIX
TpaHchopmanuii BcTpeyaeTcsl KaIbKHPOBaHKE, C MTOMOIIBI0 KOTOPOTO MEPEeBOTYNKAM YAAIOCh MAKCHMAIBHO TOYHO
nepeaarb aBTOPCKUE 00pasbl 0e3 MCKakeHHsI cMbicia. Takke OIHUM U3 Hauboliee ymoTpeOUTENbHBIX OKa3ajcs
croco0 rpaMMaTHYECKOW 3aMEHBI, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO MEPEBOIYUKH COXPAHWIN 00pa3HyIo HIer0, HO mpeoldpaso -
Bau ee B (popMy, COOTBETCTBYIOIYI0, HOpMaM 1IS1. Mcnonb3oBaHbl ObUIM IIPHEM JIEKCHYECKOTO MPEe0Opa3oBaHUs U
CMBICJIOBOE Pa3BUTHE, C IIOMOIILI0 KOTOPOTO MEPEBOAUYMKAM yIaBaJOCh PacKPHITh aBTOPCKHM o6pa3. IloMumo Ham-
Goree ynoTpeOUTEIbHBIX TPaHCHOPMAIMHA TaKXKe OBUIM HCIIOJIB30BaHBI OMYIIECHHUS, KOHKPETU3AUs U aHTOHUMHUYIE -
CKuil mepeBo. Mbl CUUTaeM, 4TO AaHHAs TOYHOCTH IIPH MEPEBO/IE OPUTHHAIBHOTO CTUXOTBOPEHHS O0BACHSIETCA pa -
6otoit camoro Mocuda Bbpoackoro, KOTOpbIH cTpeMuiicss K MAaKCMMalIbHO SKBUBAICHTHOH Iepeaye MeTpa, pupMbl 1
CUCTEMBI TPOIIOB CTUXOTBOPEHUI PU MEPEBOJE.
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Abstract. Translation of a poetic text is considered on the example of the work by Joseph Brodsky, who became
one of the most prominent poets in the world culture of the XXth century. The relevance of the study is determined by
the fact that the translation of poetry is one of the most difficult, because it is almost impossible to derive integral rules
for the interpretation and translation of a poetic text due to the high degree of figurativeness of such a text. This is due
to the fact that in poetic translation most often there are elements of free translation, the translator changes the author's
means of artistic expression or adds his own. Calque is among the most common transformations, with the help of
which the translators managed to convey the author's images as accurately as possible without distorting the meaning,.
Also, one of the most common was the method of grammatical substitution, with the help of which translators retained
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the figurative idea, but transformed it into a form corresponding to the norms of the TL. The technique of lexical trans -
formation and semantic development were used, with the help of which the translators managed to reveal the author's
image. In addition to the most common transformations, omissions, concretization and antonymic translation were also
used. We believe that this accuracy in the translation of the original poem is explained by the work of Joseph Brodsky
himself, who strove for the most equivalent transfer of thyme and tropes of poems in translation.

Key words: poetry, poetic translation, artistic figurativeness, translation, translation transformations, I. Brodsky.
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BBenenue

Kak nmoat Mocud AnexcanapoBUd CTpEeMUIICA MEPEOCMBICIUTD MOHATHS KyJIbTYPbl M HaWTH
OTBETHI HA BOIIPOCHI O MPUYMHAX KYJIbTYpHOTO Kpu3uca 3moxu. [Toa3uto Mocuda bpoackoro otmu-
qaeT rayookas punocodpuaHocTs. JIupuueckuii repoit ero mpou3BeACHNU CTPEMHUTCSI 0CO3HATH CO0-
CTBEHHOE MeCTO B Mupe. XyI0KeCTBeHHOM 0co0OeHHOCThIO TBOpuecTBa Nocuda bpoackoro sBiser-
cs1 0COOCHHOE OTHOIIEHUE KO BPEMEHH, OH CUHMTAJ, YTO MO33Usl JOJDKHA UMHUTUPOBATH BPEMs C T10-
MOIIBIO TAaKMX CPEACTB, KaK PUTMHYECKUI DPHUCYHOK, pa3Mep, «TEMIEPAMEHT» CTUXOTBOPEHHS.
HmenHo mo3ToMy cTuxoTBOpeHus Mocuda AnekcaHapoBuya OTIUYAIOTCS OCOOBIM MHTOHAIOH -
HBIM CTPOEM M CHHTaKCH4YecKOll opranuzaiueil. Hanmpumep, mosT npuberaeT kK MHOTOYHCIEHHBIM
CHUHTAKCUYECKHUM IIEPEHOCaM B CTUXOTBOPHOM PeuH, TO €CTh HAMEPEHHBIM HECOBIAACHUAM MOITHU-
YECKOT0 CTHUXa U MPEAJIOKEHUs, UTO paHee He ObLJIO XapaKTepHbIM Ui 1o33un. Hampumep:

Mup namepnu. Cpes
Houu. ¥ mup pecruy.
Tom u dpyeoii 6e3
0003pUMBIX 2PAHUY.
(«Bomocsl 3a BUCOK...», 1967)

Hawubonee sipkoii uepToii xymoxkecTBeHHOTO MupoBoctpustus Mocuda bpoackoro snsercs
Tparuueckoe BocnpusTue mupa. Kak nucan Anexcanap Kymnep: «bpoackuii - mosT 6e3yTemHoi
MBICITH, TIO3T €/1Ba JIU HE pOMaHTHUecKoro otyasHus. Het, ero pazouapoBanue, ero ckopOb ele ro-
pECTHEMN, HEOTpa3UMeEl, IOTOMY UTO B OTJIMYHE OT POMAaHTHUYECKOTO [103TA €My HEUEro MPOTUBOIIO-
CTaBUTH XoJjioay mupa» [5, c. 3]. Tparusm Nocuda bpoackoro BeIpaxkaeT HE KPHU3HC OTACIbHON
JIMYHOCTH, & JYXOBHBIN KPU3UC KYJIbTYPBI B LIEIOM.

Eme oxnoli cTmineobpasyrormieit yeptoii mo33un Mocuda bpoackoro cumraercss TUHTBOICH-
Tpu3M. OTUACTH 3TO MOXKET OBITh CBA3aHO C €r0 TBOPUYECKUM OMJIMHTBU3MOM. ABTOP MO3THYECKH
BOCCO3/1aBaJl MUP B KaTeropusix ¥ oOpa3ax $3bIKa, BOCIIPMHUMAJ MHUp Kak TekcT. [IpousBeneHus
Hocuda AnexcanapoBuua OTINYAIOTCS HEOOBIKHOBEHHO CIIOKHOW CUCTEMOU IUTUPOBAHUS, AJLITIO-
3Ui U PEMUHUCHEHIINI, KOTOpbIe MPOSIBIAIOTCS HE TOJBKO B CAMMX IIUTAaTax, HO U B 0Opa3HOM
CTPO€ CTUXOTBOPEHUN M UX MOTUBaX. MHOrue TeKCTbl bpoACKOro OgHOBPEMEHHO COOTHECEHBI C
HECKOJIbKMMH IPOU3BEACHUSAMHU JPYTUX ITOITOB.

IMoatrka u nauoctis Mocuda bpoackoro ornryaercst 6oraTtbiM JIEKCUYECKUM U CTHITMCTHYECKHM
pa3HoOOpa3ueM, a TaKkKe UCTIOIb30BAHMEM CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX TPOMOB U CPENICTB XYHA0KECTBEHHON
M300pa3UTENBHOCTH W3 CAMBIX Pa3iMYHBIX cep KU3HU: «...0paTh cecmepyuti C TIOKPBHIBAIOILETO
TeJa/BCe PaBHO, UTO OpaHKy TpeOOBaTh y KPoBIH...» («IluceMa pumMckomy mpyry», 1972) [1, c. 23].

W3BectHo, uro HMocud AnexcanapoBud Takke ObUI BBIJAIOIIUMCS MEPEBOJYUKOM U BHEC
OOJBIION BKJIAJ B pa3BUTHE JaHHOW oOmactu. I1oaT ObLT KpaitHe TpebGoBaTeneH K mepeBojaM co0-
CTBEHHBIX CTUXOTBOPEHHH Ha aHTTIMHUCKUI s3bIK. OH yes1 0c000€ BHUMAHUE Pa3InYHBIM OTKIOHE-
HUSIM OT XapakTepa UCXOJHON pUPMBI UM HAPYLICHUSIM PUTMHUKH CTUXOTBOPEHUS B TIEPEBOJIE, CTa-
pasch COXpPaHUTh HA AHTIMICKOM Kak MOXKHO Oosnbiie oT opuruHaia. Mocud AsekcannpoBuu cra-
payicss MaKCUMaJIbHO TOYHO TepeaTh 00pa3, 3aJI0KEHHBIN B MOAJUHHUKE, W TT0100paTh eMy Han0o-
nee noaxoadumii sksuBaieHT B [151. OCHOBHONM NpUHIMII EPEBOAYECKON TAKTUKU IO3TA: «BCE TPU
(bopMaNbHBIX acHeKTa CTUXOTBOPEHUS — METp, pudMa U CHCTEMA TPOMOB MOTYT OBITh U JOJKHBI
OBITH TIEpEBEICHBI Ha JPYTOH S3bIK HanboJiee TOYHBIM U MPHUBJIEKATEIbHBIM 00pa3om» [2, ¢. 52].
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Oobcyxaenne

B xoze uccienoBanusi Mbl IPOBEIM CPAaBHUTENBHBIN aHAIM3 OpUTMHANIA U ABYX BapHallUi €ro
npo¢eCcCHOHATIBHOTO MO3TUYECKOTO IMepeBoAa Ha mpumepe cruxorBopenus HMocuga Bbponckoro
«JI1060Bb». JlTaHHOE CTUXOTBOPEHHE SIBISIETCA SIPKUM NIPUMEPOM MHTUMHOM Jupuku Mocuda Anek-
CaHJIpOBUYA, OHO MEPeacT TSHKEI0e MCUXMYECKOe COCTOSHUE U 00JIb IMPUUECKOTro repost, 6aroaa-
psi BBIpa3HUTENBbHBIM OOpa3am W mertadopam. s Hambonee TOYHOW M SKBUBAJICHTHOW mNepeaadu
HMOLMOHAIBHOTO ()OHA U CEMAaHTHKH CTHUXOTBOPEHUS IMEPEBOAYMKY HEOOXOIUMO MaKCHMAJIbHO
npuOIM3UTE 00pa3bl U CTPYKTYPY NMEPEBEICHHOTO CTUXOTBOPEHHUS K OPUTHHAITY.

Results and discussion
Ilepesoo /snusna Baticbopma

S nBaxkaBI IPOOYXKAAICS ITOH HOYBIO Twice I woke up tonight and wandered to

u Open K OKHY, U (poHapH B OKHE, the window. And the lights down on the street,

0OpBIBOK (ppa3bl, CKa3aHHOH BO CHE, like pale omission points, tried to complete

CBOJISl HA HET, MOJI00HO MHOTOTOYbIO the fragment of a sentence spoken through

He npuHocuiIy yremenbs MHe (M.bpoackuii) sleep, but diminished darkness, too
(.BaiicoopT)

BaxxHO OTMETHTB, YTO TIEPEBOUUK ITOCTAPAJICS MAKCHMAJIbHO MPUOIIM3UTH CTPYKTYPY M CHH-
TaKCHC MepeBoa K MHINBHIyaJbHON MaHepe aBTOpa OPUTHHala, COXPAHss TaK)Ke CHHTaKCHYECKHUE
MIePEHOCHI YacTel (ppa3bl, KOTOPBIE SBISIOTCS OTIUYUTENILHOW yepTol mauocTuis V. Bpoackoro.
[TepeBomunk coxpansier 0Opa3HOE CpaBHEHHE MOCPEICTBOM KaJIbKUPOBAHU C TOOABICHUEM 3IINTE-
Ta: «n000OHO MHO2OmMOUbIOY - “‘like pale omission points”.

[Tpu nepeBone nocnenHent Gppaspl B cTpode «HE MPUHOCKIN YTEUICHbS MHE» NEePEBOAYNK HC-
MOJIb3YET IPUEM IIEJIOCTHOTO MPeoOpa3oBaHUs C UCIIOIB30BAHUEM KITFOUEBOTO 00pa3a BCEro MPOU3-
Be/IeHUs — 00pa3a TeMHOTHI. TeMHOTa — e AMHCTBEHHOE MECTO, T/Ie IUPUUECKHI repoil MOXKET BCTpe-
TUTBCSI CO CBOEH BO3IIOOJICHHOH, MMEHHO IOATOMY NpPU CBETE Iepoil HE MOXKET OOpECTH ITOKOH.
[TepeBounK OCTaHABIMBACT CBOM BBIOOp Ha (hpaze “diminished darkness”’, pa3BuBasi JaHHYIO HJICHO.

Tl cHIIIach MHE OEPEMEHHOH, | BOT, I’d dreamt that you were pregnant, and in spite
MIPOKUBIIIH CTOJIBKO JIET ¢ TOOOH B pasiyke, of having lived so many years apart

s 9yBCTBOBAJI BUHY CBOIO, M PYKH, I still felt guilty and my heartened palm
OIIYIbIBasl C PAJIOCTBIO JKUBOT, caressed your belly as, by the bedside,

Ha MPaKTHKe HaIIapUBali OPIOKU it fumbled for my trousers and the light-

U BBIKITIO4aTenb. M Opens Kk okHy, switch on the wall. And with the bulb turned on
sl 3HAJI, YTO OCTABJISLI TEOST OHY I knew that I was leaving you alone

TaMm, B TEMHOTE, BO CHE, TJI¢ TEPIICITHBO there, in the darkness, in the dream, where calmly
JKJaJa Thl, ¥ HE CTaBWJIa B BUHY, you waited till I might return,

Korja s BO3Bpalaics, mepeprisa not trying to reproach or scold me
(.bpockmii) (J1.Baiic6opt)

MHOro4uciIeHHble MEPEHOChl M pasJelieHue Ha CTpOodbl, HECOOTBETCTBYIOIINE JIOTHKE I0-
BECTBOBAaHUS B OPUTMHAJIE CBHJIETEIBCTBYET O B3BOJHOBAHHOCTH aBTOPA/JIMPUYECKOTO T€POS, UTO
YMEJIO COXPaHEHO U MPH MEPEBOJIE.

Pemas 3amauy co3gaHus pupMbl, COOTBETCTBYIOLIEH MEJIOAMKE AHTJIMHCKOTO S3bIKa, Iepe-
BOJIYMK IpHUOeraeT K NpueMy IpaMMaTHYecKOi 3aMeHbl yacTu peuu. Hampumep, npu nepeBoje «u
DVKU, OWYNvl8dsi ¢ padoCmbvlo HCUBOMY, «C pA0OCMbIO» 3aMEHSIETCS IEPEBOTYMKOM Ha pacnpocTpa-
HEHHOE B aHTJIMICKOM S3bIKE MPUYACTHE BTOPOro THIA ‘‘heartened’”, KOTOPOE, B CBOIO OUYEPEb, CO-
OTBETCTBYET 3MOIMOHAIBHON HArpy3Ke OpUruHajia.
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yMblnuieHHoro. 60 B TeMHOTE - for the unnatural hiatus. For
TaM JUIUTCS TO, YTO COPBAJIOCH IPH CBETE. darkness restores what light cannot repair.
MpbI TaM JKeHATHl, BEHYaHBI, MbI TC There we are married, blest, we make once more
BYCIUHHBIC YyJIOBHINA, U JETH the two-backed beast and children are the fair
JMIIb ONPaBJaHbe HallleH HArore excuse of what we’re naked for
(MU.bpoackwuit) ([1.Baiic6opr)

[Tpu nepenave MeTapOpHUUECKOTO BBIPAKEHUS «H60 6 memHome - mam OIUMcs mo, 4mo co-
P8aNOCh Npu ceemey, CUMBOIU3UPYIOIIETO BO3MOKHOCTh JIMPUYECKOTO Teposi OBbITh CYACTIIMBBIM CO
CBOEH BO3JIOOJICHHOHN JUIIb BO CHE — «B TEMHOTE», MEPEBOJYUK COXPAHSET IJIaBHbIE 00pa3bl
“darkness” n “light”, B TO ke BpeMs UCIIOJIb3ys IPUEM JIEKCHYECKOTr0 IpeoOpa3oBaHus, a MMEHHO
CHHOHUMHUYECKON 3aMEHBI: «daumcay - ‘restores’; «copeanocvby - «cannot repair’ (TaKxke OpUEM
AHTOHMMHUYECKOIO MepeBojia). ITH TPaHCPOPMALUHU UCIIOIb3YIOTCS EPEBOTYUKOM JUIsl TOTO, YTO-
Obl 1o100paTh HanboJiee YMECTHbIE ISl NEPEBOSIIETO S3bIKa CUHOHUMBI, 00JIaJjatlolIle TeM e
HMOLMOHAIBHBIM 3(PPEKTOM, YTO U MOATHUHHUK.

ABTOpCKOE MeTaOpUIECKOe COUCTAHUE «08YCHUHHbIE YYOO8UWA» TIEPENACTCS TEPEBOIUH-
KOM C TIOMOIIIbIO IpreMa KaabKupoBaHus (“‘two-backed beast”), 4To mOMOTaeT COXpaHUTh HHIUBHU-
JyalbHBIA CTHJIb aBTOpa U 00ECHEUNTh TOKACCTBEHHOCTh AMOIMI M YYBCTB OT MPOYTEHHS OPUTH-
HaJla ¥ OT [IPOYTEHHsI IEPEBOAA.

HabGmromaercst mpueM rpaMMaTH4ecKoi 3aMEHbl YaCTH PEYr, KOTOPBIN HCIIONIB3YETCsl IEPeBO/I-
YHUKOM JIs 10100pa HanboJiee y1auHoro BapuanTa pudMsl: «Hauwiell Hazomey - “‘we re naked for”.

B KaKyl-HHOY/b OyTylyt0 HOUb Some future night you will appear again.

Thl BHOBB TIPHUJICIITH yCTANIAs, Xy/1asl, You’ll come to me, worn out and thin now, after
U 51 YBUXKY CbIHA WJIU J104b, things in between, and I'll see son or daughter
el HUKAK He Ha3BaHHBIX - TOTIA I not named as yet. This time I will restrain

HE JIEPHYCh K BBIKJIIOYATEIIO U IPOYb my hand from groping for the switch, afraid
(U.Bbpoackwit) ([1.Baiic6opr)

JIaHHBIHA OTPHIBOK BKIIIOYAET B CEOs KITIOUYEBBIE SIMUTETHI «VCmads, Xyods», KOTOpbIe epeBO-
YUK yJauyHO TepenaéT ¢ MOMOIIbI0 JEKCHYEeCKUX Mpeobpa3oBaHMii M BbIOOpa BapUAHTHBIX COOTBET-
cTBUil “worn-out”, “thin”. BaxXHO OTMETUTH, YTO TP MEPEBOJIC HA AaHIIMICKUI AMUTETa «ycTaas»
MIEPEBOTYMK OCTAHABJIMBACT CBOM BHIOOp HE Ha HamOoJiee YMOTPEOUTEIILHOM CIIOBApPHOM COOTBET-
CTBUH, a OTAAET CBOE MPEANOYTEHHE OHOMY U3 BApUAHTOB CHHOHHUMHYECKOTO psiaa — “‘worn out”, KO-
TOpOE SIBIISIETCS O0JIee pesIeBaHTHBIM B IAHHOM KOHTEKCTE KaK C TOYKU 3PEHUS] CEMaHTUUECKOTO TIaHa
coziepxaHus (MepeBOJUNK, OCHOBBIBASICH HA KOHTEKCTE, TO3BOJIAET ce0e KOHKPETH3AIMI0 — JIEBYILKA
HE MPOCTO ycTajla, OHA U3HYPEHA U BEIMOTaHa OT CTPAJaHui), TaK ¥ C TOYKHU 3pE€HUS] MEJIOAUKU CTPOKH.

Habmoiaercst mpuMep aHTOHUMUYECKOTO MepeBojia: «i He depuycwby - I will restrain my hand

from gropingy.

PYKH HE TIPOTSHY YK€, HE BIIPaBe and feeling that [ have no right

OCTaBUTh BaC B TOM I[aPCTBHU TEHEH, to leave you both like shadows by that sever-
0E3MOJIBHBIX, TIEPET H3TOPOJIBIO JTHEH, ing fence of days that bar your sight,
BITAJAIOIIKMX B 3aBUCUMOCTD OT SBM, voiceless, negated by the real light

C MO€U HEIOCATAEMOCTBIO B HEU that keeps me_unattainable forever
(U.bpojckuin) (/1. Baiic6opT)

[TepeBoqUHKY yIaI0Ch COXPAaHUTh MeTahopy «H3TOPOIb THEH», Iepe/iaB e¢ KAIbKUPOBAHUEM
“fence of days” B COBOKYIHOCTHU ¢ OpueMoM jaobaBieHusd “severing”. JlobaBieHne nomMoraeT aBTo-
Py COXpaHHUTh pUPMY, B TO KE BPeMsI HE MEHSIS TUIaH COJIEPKaAHUSI.
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BaxHO OTMETUTH neJeHME ClIOBa ‘‘severing” Ha JIBE CTPOKM CTUXOTBOPEHHS — IPHUEM, TaK
SpKO oTIHyaron il mod3uto Nocuda bpoackoro ot moboit 1pyroii.

[TpumeuaTenbHO TO, UTO MEPEBOIYMK COXpaHseT o0pa3 cBeta (“/ight”’), KOTOPBIN UTpaeT BaXK-
HYIO pOJIb BO BCEM NPOU3BEACHUM U YMEIO 3aMEHSET UM CJIOBO «6by». Tak, IepeBOJYHK CHOBA HC-
HOJIb3YET NPUEM LIETOCTHOTO NPeoOpa3oBaHmsl, YTO IOMOTAaeT eMy BOCCO3/1aTh pupMy ¢ MUHUMAIIb-
HBIMHM CEMAaHTHUYECKUMH U3MEHEHUSIMU.

B nanHoii ctpode Taxke HabIrOmaeTCs rpaMMaTHUYecKas 3aMeHa YacTH PeUM: CYLECTBUTENLHOE
«Hedocsieaemocmypy ObUTO TIEPEAHO HA aHTIIMHCKUU SI3BIK TpWiIaratelbHBIM ‘‘unattainable”, Bcnen-
CTBHUE YETO MOHAJOOMIOCh CHHTAKCHUECKOE MTpeoOpa3oBaHue Beero npeaioxeHus. OHako, ¢ U3MeHe-
HHUEM IUTaHa BBIPAKEHUS OO CMBICI MTPEUIOKEHUS B 3HAUUTENILHOM CTETIEHH HE TOMEHSUICSL.

Jlnst coxpaHeHus: puMbl IEPEBOIUMK HMCIIONB3YET MpHUEM J00aBIeHUS cioBa ‘forever”, Ko-
TOPOE OBOJBHO FAPMOHMYHO BIHMCHIBAETCSI B OOLIUI KOHTEKCT C MUHUMAJIbHBIMU CEMAHTUYECKH -
MU U3MEHEHUSIMU.

Taxum 00pa3zom, Mbl MOXEM CHENATh BHIBOJ, UTO MU NMEPEBOJIE CTUXOTBOPEHUS IEPEBOAUNK
UCIIONIb3YeT pa3HooOpa3Hble MpeoOpa3oBaHusl U TpaHCPOPMALIUU: 100aBICHNUs, ONYICHNs, aHTOHHU -
MHUYECKUH MepeBO, MOP(OIOTHIECKIE, CHHTAKCUUECKUE U JIEKCHYECKHE TPeo0pa3oBaHus, HEpe/I-
KO MCII0JIb30BaHHE CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS, B YACTHOCTH, LIEJIOCTHOTO Npeodpa3zoBanus. Metadopu-
YECKUE BBIPAKEHMSI 3a4acCTyI0 IEPEBOJATCS KalbKUpoBaHueM. Bee 3TH nmpueMsl HallpaBiieHbI Ha To,
4yTOOBl C MaKCHUMaJbHOH TOYHOCTHIO MepenaTh 00pa3HOCTh M CaMOOBITHOCTh CTUXOTBOPEHUS, €rO0
WHIMBUAYAJIbHBIA SMOLIMOHAIBHBIA (DOH, a TaK)Ke OPUTHHAIBHBIN CTWIb aBTopa. [lomumo mpeol-
pa3oBaHUIl Ha ypOBHE JIEKCHUKH, TPaMMAaTHKH ¥ MOP(OIOrUH, MEPEeBOJUUK TAKKe MOCTapalcs
BOCCO3/1aTh CTPYKTYpPY, CHHTAaKCUC, pPUTMHUYHOCTb U MEJIOJUKY OpUTHMHAIA.

BaxHo Takxke oTMETUTh (OpPMY U PUPMOBKY BCEIO CTUXOTBOpEHUs. [I0IMHHUK COCTOUT U3
HIeCTU NATUCTUILUI ¢ yepeayromeiicss pudMoil: KoableBoi n nepekpecTHOH. CTUXOTBOPHBIN pa3-
Mep — YETHIPEXCTOMHbIM M MATUCTOMHBIM sIMO ¢ muppuxueM. Bce 3Tu 0coOEHHOCTH OpHUrHHAjIa
IIEPEBOAUMK CyMEJ COXPAHUTh U B MEPEBOAE, TOITOMY, HCXOAs U3 TEOPUU SKBHBaJICHTHOCTH B.H.
Komuccaposa [4], Mbl MOXXEM CAENIaTh BBIBOA O TOM, YTO NPEACTABICHHBIM NEPEBOJ MOKHO Ha-
3BaTh MO3TUYECKHU aJICKBATHBIM U COOTBETCTBYIOLIUM BCEM IISITH YPOBHSAM SKBUBAJIEHTHOCTH.

Ananuz asmonepegooa cmuxomeopenus .A. bpoockozo.

Jlnst uccnenoBanus apronepeBoaa Mocuda Anekcanaposmya bpoackoro Mbl BEIOpaiM CTUXO-
TBOpeHne «To He My3a BoJbl HaOupaeT B poT...». JlaHHOE Npou3BeieHNEe OTHOCUTCS K MHTUMHOMN
mupuke M.A. Bpoackoro, B HeM IMOAHMMAIOTCS BOJIHYIOIIME 1109Ta TEMBI. JInpudeckuii repoi nepe-
YKUBAET TBOPUYECKUN KPU3HUC, a TAKXKe MOTEPIO BO3ITIOOIEHHOM, YTO NepeaaeTcs CI0KHOW CUCTEMOM
o0Opa3oB, MeTadop u cpaBHeHHH. OpUTrHHAN MPOU3BEAECHUS NMoMedeH uHunuaiamu «M.b.», koto-
pble 03HAYaIOT, YTO CTUXOTBOpPEHHE ObLIO MocBsieHo Mapune bacMaHoBO#, ObIBIIEH BO3/MI00IEH-
Hoii Mocuda Bpoackoro. B anrnmuiickoM BapraHTe MHULIMAIIBI, HA O Y€M HE TOBOPSIIIUE 3aI1aTHOMY
YUTATENI0, YTPAYCHBI.

To ne My3a Bozibl HAOUPAET B POT. It's not that the Muse feels like clamming up,

To, nomkHo, Kpenkuii coH mosona o6eper. | It's more like high time for the lad's last nap.

W maxHyBII1ast Beaesl roxyObIM INIATKOM And the scarf-waving lass who wished him the best
Hae3zxaer Ha rpy1b IapOBBIM KATKOM Drives a steamroller across his chest

(M.Bponackwuit) (M.Bponckuit)

B nepBoii cTpoke opuruHana MCIOIb3yeTcsl MPeoOpa30BaHHBIA MM BUAOU3MEHEHHBIH pyc-
CKUH (pa3eosoru3M «800bl Habupaem 6 pomy». ABTOP OTKIIOHSETCSI OT €ro MCXOJIHOU (HOpMBbI
«CJIOBHO BOJIbI B pOT HaOpaim» A TOro, 4TOOBI OHO MOTIJIO TAPMOHUYHO BIIMCATHCS B KOHTEKCT
npousBeneHus. B nepeBoae naHHas Qpaszeonoruueckas eJUHHIA 3aMEHSETCS aHTJIOS3bIYHBIM aHa-
JI0roM «clam up» (3aXJIONHYTHh pakymiky). O0pa3 3amoskatomeid My3sl CUMBOJIM3HPYET MOTEPIO
BJIOXHOBEHMSI, TBOPUECKUN KPU3UC TOITA.
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OO0pa3Hoe BbIpake€HHE «Kpenkuti COH» 0003Ha4yaeT yBsJlaHUE [103Ta, €ro TBOpUECKoe Oeccu-
nue. [Ipu nepeBosae BbIpak€HUE MEPEJaHO KOHKPETH3AMEN, YKa3bIBaOLIEH HA TO, YTO 3TO HE MPO-
CTO COH, a COH TOCJIETHUN, CMEePTEIbHBIN — «/ast napy.

B Tpertbeii cTpoke opurnHana HaOI0AaeTCs AITUIICHUC, M0/ «MaXHYBIIEH royObIM IJIATKOMY
MOHUMAEeTCs JAEBYILKA, HO 3Ta HHpOpMaLUs oryckaercss aBTopoM. OJHAKO, /7151 aHITIUICKOTO s3bIKa
HEXapaKTEepPHO OTCYTCTBHUE IOJUICIKAIIETO, TOITOMY HEPEBOTYHMK MCTIONB3YET MPUEM JI00ABICHUS —
«lass», 4T00bI He HapymUTh HopMy IT51.

Taxoke B TaHHOH CTPOKE yMOTpeOIIsIeTCsl MpUeM JEKCHYSCKOW 3aMEHBI M TPaMMaTHYECKON 3a-
MEHBI 3aCTU Pe4H. YTOTPeOJECHHOE B OPUTHHANIE CIOBO «8C/1€0» CUMBOJIM3UPYET MPOIIAHUE II1aB-
HOT'O TepOosi CO CBOCH BO3TIOOJICHHOM, B IMIEPEBOJIC OHO OBLIO MEpPeIaHO CIOBOCOYCTAaHUEM «wished
him the best», 4TO He SIBISETCS €r0 CIOBAPHBIM 3KBUBAJIECHTOM M IPEJCTaBIsET COOOW APYryro
4acTh pe4H, OJTHAKO MEPEacT OCHOBHYIO UJCH0 BbICKa3bIBaAHMS.

ABTOpCcKOe MeTahopuuecKoe BBIPAKECHUE «Haezdcaem HaA 2pyob NAPOBbIM KAMKOM» TpPU
NepeBo/ie ObUIO MepelaHO KaJbKUPOBAHUEM C HE3HAUUTEJIHLHON_NIEPECTaHOBKOM S3bIKOBBIX JIEMEH-
TOB - «drives a steamroller across his chest». IlapoBoii KaTOK 3/1eCh CUMBOJU3UPYET MOE3], a cie-
JIOBATEIILHO — MPOIIAHUE, PA3IyKy ¢ JJIOOMMOM, KOTopasi pa30MBaeT Ceple TUPHIECKOMY Teporo.

I/I HE BCTAaTh HU PAKOM, HH TaK CJIOBaM,
Kak Ha3aJl B OCUHOBBIN CTPOW IPOBAM.
M rimazaMu o HaBOJQYKE JIMIIO

And the words won't rise either like that rod
Or like logs to rejoin their old grove's sweet rot,
And, like eggs in the frying pan, the face

Spills its eves all over the pillowcase
(M.bponckuit)

Pactekaercs, kak 10 CKOBOPOIE SUII0
(M.Bbpoackwuii)

B mepBoli cTpoke OpWTHHAa aBTOPOM HCIIONB3YeTCs TIpyOoe MPOCTOPEYHOE BhIpAKEHUE
«8CMamsv pakomy, TOCPEICTBOM KOTOPOTO aBTOp TMepeaaeT HEOBOIbCTBO TUPUIECKOTO TepOosi-TI03Ta,
OH HETOJyeT, BEeJIb CJIOBA TIEPECTAH €My TIOBUHOBATHCS. B TiepeBo/ie e CTUITMCTHISCKN CHIDKESHHAS
JIeKcHKa Oblila 3aMEeHeHa Ha HEUTpallbHOE BBIPAYKEHUE TPU TIOMOIIM CBOOOTHOTO WK BOJBHOTO Iepe-
Bosia. OyiHaKko, MeTaOPUIHOCTH | MpeIMETHAsT 00pa3HOCTh OpUTHHAJIA OBLITH COXPAaHEHHBI.

ABTOpcKoe MeTaopudeckoe CpaBHEHUE «KAK HA3A0 8 OCUHOBbIL CMpoll Opogamy TiepenaeTcs
Ha aHTJIMHACKUH SI3BIK IIOCPEICTBOM BOJIBHOTO IepeBoa. JIaHHBIM CpaBHEHUEM aBTOP XOTEN IMOKa3aTh
HEOTBPATUMOCTh TBOPUYECKOTO KPU3HCA U BBIPA3UTh OE3BICXOTHOCTh JHpUIEcKoro repos. [Ipu nepe-
BOJIE OIYCKACTCSl «OCUHOBBIU CMPOLLY, BMECTO ATOTO MEPEBOTYMK YIOTPEOMI Apyroe meradopude-
ckoe cpaBHeHUe «like logs to rejoin their old grove’s sweet roty, KoTopoe, Oyay4d OTIUYHBIM OT
OopUTHHAJIA TI0 (hOpME, COXPAHSIET €ro SMOIMOHAILHOE HACTPOSHHUE U TIepEIaeT OCHOBHOM CMBICI.

O0pa3 «pacTeKaronierocs JUIa» BEIPAYKAECT MOITUIECKYIO IIOTEPIO ce0s», TBOPUECKUH 3aCTOM.
JlarHas Metadopa TepeiaHa MepeBOTIMKOM Ha AHTIIMHCKUH S3bIK IMOCPEJICTBOM KATBKHUPOBAHHS C
HE3HAUMTENFHBIMU INEPECTAHOBKAMU: «KAK NO CKOBopole nuyoy - «like eggs in the frying pany; «u
2nazamu no HagoJlouKe uyo pacmekaemcsy - «the face spills its eyes all over the pillowcase».

Are you warm tonight under those six veils
In that basin of yours whose strung bottom wails;
Where like fish that gasp at the foreign blue

My raw lip was catching what then meant you?
(W.bpoickmin)

Copsaeit i Tebe MoJT CYKHOM IIIECTH
OJIeslJT B TOM cajike, rie - I'ocroas OpocTy -
TOYHO PbIOA - BO3AYX, CBIPOH ryOoi

s XBaTaJg 4To0 OBLIO TOraa To00H?
(W.Bbpockwii)

Tpetsst cTpoda CTUXOTBOPEHUS COACPKUT B ceOe CIOKHYIO aBTOPCKYI0 MeTadopy «2opsuell
U mebe noo CYyKHOM wecmu 00esl 8 MOM CaoKey, KOTopasi 1aeT YATATEII0 MOHATh, YTO Y BO3MI00-
JICHHOM JIMPUYECKOTO Tepos MOSBUJICS HOBBIN M30paHHUK. Ha aHrmMiicKuii sI3bIK EPEeBOIUHK Tepe-
JlaeT JaHHYI MeTadopy MOCPEICTBOM IEepeBOj]a, OCHOBAHHOIO HAa MHOM CXOXEM o0pase: «2opsi-
yelLy - «warmpy, «ulecmu ooesiny - «Six veilsy, «6 mom caoxe» - «in that basiny, npu 5TOM OCHOBHOI
MOTHB, 00Pa3HOCTh U MHOCKA3aTEIIbHOCTh BBIPAKCHUS OBLITU COXPAHEHBI.
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[Ipn mepeBose oImyckaeTcs PyCCKOE YCTOMYMBOE BOCKIMIATENBHOE BBIpaKeHHE «I 0cnoosb
npocmuy, KOTOpOE YKa3bIBae€T HAa HETOJOBAaHUE JTMPHUUECKOTO Teposi. [laHHOe BhIpaskeHHe OBLIO 3a-
MEHEHO Mmemacgopoi «whose strung bottom wailsy», KOTOPYI0 Mbl pacCMaTpUBaeM Kak IepeBoIde-
CKO€ J00aBIICHUE MJIM MEPEBOTYECKYIO BOJIBHOCTh, HEOOYCIIOBIEHHYIO OpUTrHHaioM. JloGaBieHHas
npu nepeBoze MeTadopa pa3BUBACT IVIABHYIO HCI0 JAHHOTO OTPHIBKA — Y BO3IIOOJICHHON MOSBUII-
Csl IPYTOHi, 4TO B CBOIO OYEpEb COOTBETCTBYET 00OPa3HOMY CTPOIO OpPUTHHAIA.

B opurunane mosT cpaBHHBaeT ceOsi ¢ prIOOH, TIIOTArOMIEH BO3AyX — OH IOJABIICH, PACTEPsH,
ymupaeT. JlanHoe Metadopryeckoe CpaBHEHHE Ha aHTIIMHCKHIA ObLIO TIepeaHo MOCPEACTBOM Iepe-
BOJIA C UCTIOJIb30BAHUEM UHOTO CXOXKEro obpasa — «like fish that gasp at the foreign blue». B nepeBo-
Jie ppi0a OKasanach B Uy)KHUX, HE3HAKOMBIX BOJAax — 00pa3 3aMEHEH IOCPEICTBOM TTOJyYCHHUSI OKKa-
3MOHAJIBHOTO CHHOHMMA, HO 3TO HE UCKAXKaeT UJICHHO-3MOIIMOHAIBHOI HAarpy3KH CTUXOTBOPEHHSI.

ABTOpPCKOE BBIPAKEHHUE «CbIPOl 2YO0U s Xeaman umo Ovlio moz20a mobdouy ObUIO TepeaaHo
Ha aHIIMACKUN SA3BIK MOCPEACTBOM (DYHKIMOHAIBHOW 3aMeHbl — «my raw lip was catching what
then meant youy.

51 ObI 3asYbU YIITH TPUILIMI K JIMITY, I would have hare's ears sewn to my bald head.
Harnorascs 6 B ecax 3a 1e0sl CBUHILY, In thick woods for your sake I'd gulp drops of lead,
HO Y B YEPHOM TPYY U3 IyPHBIX KOPST And from black gnarled snags in the oil-smooth pond
s1 ObI BCIUTBLI Ipe] T0OOH, Kak He cMor "Bapsar” | I'd bob up to your face as some Tirpitz won't
(U.bponckmuit) (A.bponckwmii)

JlaHHBII A1TM30/] MOXKHO CYMTATh KYJIbMUHAIIMEN BCErO MPOU3BEICHUS — TUPUUECKUAN TepOil pH-
3HAETCs JIIOOUMOM, YTO pajy Hee OH TOTOB MOWTH Ha Bee. CroppeanucTuieckas 0Opa3HOCTh U CUMBO-
JIMKa JTaHHOM CTpodbl MepeiaHa Ha aHTJIMHUCKUI JOBOJBHO TOYHO. I 1aBHBIE 00pasbl «3asgubu yuiuy,
«HA2IOMAMbCA CBUHYY» T «U3 OYPHBIX KOpA2y TIepeBECHbI Ha aHTTIMHCKUI SI3BIK: «hare's earsy (Kajlb-
kupoBanue), «gulp drops of lead» (nobasnenue) u «from black gnarled snagsy (iekcuveckas 3amMeHa
WU 1T000p BapUAHTHOTO COOTBETCTBHUS) COOTBETCTBEHHO. IIloMHMO 3TOT0, HAOMIOAI0TCA ClIETYIOIINE
TpaHCQOPMAIMU: «K July» NEPEBOIAUTCS KaK «to my head» - TeHEpaNn3allsl; «8 Jecax» Kak «in thick
woodsy - mobaBieHue, «8 yepHom npyoy» Kax «in the oil-smooth pondy - cMbICTIOBOE pa3BUTHE (TIPY/T
YEpPHBIN TI0 IPUIMHE Pa3iuBa HeYTH), «nped moodouy KaK «up to your face» - KOHKPETU3AIIHS.

Taxoke mepeBoAYMKOM KpaiiHe YMECTHO ObUI MCIIOJIb30BaH IpUEM KOoMIeHcaluy. B opuruna-
Jie TIPUCYTCTBYET QJTIO3USI Ha UCTOPUYECKUN (PaKT — POCCUICKUN Kpeiicep «Bapse», TepornuecKu
CpaXkaBILUIICS BO BpeMEHa PYCCKO-SIMOHCKOW BOMHBI, KOTOPBIM ObLT 3aTOIUIEH COOCTBEHHOM KO-
MaHA0H. TpaHCKPUIILIMOHHBIN MEPEBOJT TaHHOW peauy eBa JIU ObLI Obl IOHATEH AHTJIOS3BIYHOMY
yUTaTeNIo U He mepenan Obl JoipkHoro TparusMma. [lostomy U. bpoackuii B mepeBoje KOMIEHCUPY -
eT JaHHYIO €IMHUIy COOTBETCTBYIOILIECH JIEKCEMOM, KOTOpasl HaJleJIeHa CX0XKUM HUCTOpUUYECKUM (o-
HOM, 4TO U pycCKoe€ Cl0BO «Bapaey - «Tirpitzy. « Tupnuip - HaMMeHOBaHUE KPyIHENILIEro JMHKOpa
Bropoit MupoBoii BOIHBI, KOTOPBIN Tak *ke, Kak 1 «Bapsr», Obl1 3aTorieH.

Ho, Bunars, He cynn0a, v Tofa He Te. But it's not on the cards or the waiter's tray,

N yxe cequnHa CTBIAHO MOJIBUTS - TTIE. And it pains to say where one's hair turns gray.
Bosnbine mmHHBIX KWL, 9eM 171 HuX KpoBed, | There are more blue veins than the blood to swell
J1a ¥ MBICJIM MEPTBBIX KYCTOB KPUBEI Their dried web, let alone some remote brain cell
(M.Bponackwuit) (.bpoackwuit)

Pycckoe MeradopudHOoe BbIpaXKeHHE «He cyObOa» TepefaeTcs Ha aHITUICKUN aHaloroM
«it's not on the cards». CTOUT OTMETHTH, YTO AHTIUICKUN BapHaHT CTHUXOTBOPEHHS O0JiagaeTr
OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM OOpPa3HbIX CPENICTB, HExeIn opuruHai. M. bpoackuii BHOCUT B nepeBoj
HEKOTOPBIE DJIEMEHTBI BOJBHOCTH, TaK, BBOJAUTCA 00pa3, OTCYTCTBYIOLIMI B MOJUIMHHUKE: «it's
not...on the waiter's tray».
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«Mepmebvie kycmbi», ¢ KOTOPBIMU CPAaBHUBAIOTCS MBICIIH M03Ta, B aHTJUIICKOM BapHaHTE Ha-
XOJIAT 00pa3HOe BOIUIOMICHHE B MeTahOpHUECKOM H300paKCHUU «orcuny («veinsy). «Mepmeviey
3[1eCh MEPEBOIATCS KaK «dried», 4TO Mbl TIOHUMaeM KaK IPUEM CMBICIOBOTO Pa3BUTHUS. «Mbicauy
nepealoTcsl B IEpEBOJIE Kak «remote brain cell», 9T0 MOKHO paccMaTpUBaTh KaK MPHUEM T€HEpaH-

3alluy ¢ NpueMoM Z!O63.BJ'I€HI/IH.

Hagceraa paccraemcs ¢ To00i, APYyxKOK. We are parting for good, little friend, that's that.
Hapucyit Ha Oymare OpocToi Kpy»KOK. Draw an empty circle on your yellow pad.

Ot0 Oyay S: HUYETo BHYTPH. This will be me: no insides in thrall.

[TocMoTpH Ha HEro - ¥ NOTOM COTPHU Stare at it a while, then erase the scrawl
(M.Bbpoackwuit) (M.Bpoackwii)

B ¢unaneHOU cTpode mpousBeneHus 3ByyaT MECCUMHUCTUYECKHUE HOTHI — MOAT MPOLIAETCS C
BO3JTI00JIEHHOM HaBcerja u, 0ojiee TOro, OH YyBCTBYET OIYCTOIIEHHOCTh. B mepeBojie mosBiseTcs
DJIEMEHT BOJIBHOCTH - BRIpAXKECHUE «that’s thaty.

«IIpocmotl kpys#cok», ¢ KOTOPBIM acCCOLMUPYET ceOsl caM MO3T, HAa aHTJIMHCKUHN SI3BIK IIepeaa-
eTcs Kak «empty circle» TIOCPEICTBOM JIEKCUYECKOH 3aMEHBI U MOJ00pa BApUAHTHOTO KOHTEKCTY-
albHOrO CcooTBeTCcTBUA. Crneays KOHTEKCTY OpWUIMHANIA, Mbl ITIOHUMAaeM, 4YTO II0J CIIOBOM
«npocmoii» aBTOp UMEET B BUAY «IIYCTON», «HUYETO BHYTPH».

CpaBHUTENBHBIN aHANIM3 OpUTrMHANA CTUXOTBOpeHUs «To He My3a Bo/bl HaOUpaeT B poOT...»
U €ro aBTomepenoja nokasan, uro M. bpoackoMy ynanocs npuOiIM3UTh aHIIIMHCKUI BapHaHT CTHU-
XOTBOPEHHUS K €ro pyCCKOMY MOJUIMHHUKY: MEPEBOJI PEIIAET T€ KE JIUTEPATYPHO-ICTETUUECKHE 3a-
Jla4yd, 4YTO U OpUTHHAJI, HE HapymaeT HopMy U y3yc [IA. IIpu nepeBone U. bpoackum nucmnosnb3yror-
Csl MHOTOUYHMCIJIEHHbIE TpaHC(POopMaIiK, TaKhe KaK KaJlbKUPOBaHUE, JIEKCUYECKasi 3aMeHa, J100aBiie-
HUS U 1p. MeTadopbl nepenatoTcsi Ha OCHOBE HHOTO CXOXKEro o0pasa, a ppazeooTHYeCKUM BbIpa-
KEHUSIM TepeBOAUMK HaxoauT aHainoru B [IS. IloMmumo 3TOroO, B mepeBojie CTUXOTBOPEHHS 4acToO
BCTPEYAIOTCS BJIEMEHTHI MEePEBOJUYECKON BOJILHOCTH, KOTOpbIE HE MCKa)XaroT OOIIero cMbIcia
MIPOU3BEJICHUS U COOTBETCTBYIOT €I0 YMOIIMOHAIBHOMY TOHY.

Put™m, popma, pudma u pazmep UCXOTHOTO CTUXOTBOPEHUS OBUTM MaKCUMAJIBHO COXPAaHEHbI U
B nepeBozie. Ha o0oux si3pikax M. Bpoackuii Bocipon3BOAUT CTUXOTBOPEHUE B (popmMe IiecTu YeTBe-
POCTUIIMN W MPUAEPKUBACTCS YETBIPEXCTOITHOTO aHArNecTa ¢ MapHbIM TUMOM pupMoBKU. OpHAKO,
cucreMa o0pa3oB M TPOIOB, a TAKXKE JIEKCUYECKHI COCTaB MEPEBOJHOIO CTUXOTBOPEHUS 3a4acTyIO
pacxoauTcs ¢ opuruHaioM, B nepeBoge M. Bpozickuii nomyckaer noGaBneHusi, HEOOYCIOBICHHBIE
opurnHasioM. TakuM 006pa3oM, TaHHBII NEPEeBOJI COOTBETCTBYET YETBEPTOMY THITY SKBUBAJIEHTHOCTHU
[IEPEBO/Ia, HE JOCTUTAsl UMb YPOBHS UIEHTUYHOCTH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO COCTABA.

BriBoabI

B xozie naHHOrO MccinenoBaHus HaMHU OBLIIM PACCMOTPEHBI 3TAlbl MO3TUYECKOTO MepeBoja 1
BCEBO3MOKHBIE TIEpeBOAUECKHE TpaHCPopMauy, He0OX0JUMbIE IEPEBOTUUKY B pabOTe C MO3THYE-
CKUM TeKCTOM. C NOMOIIBIO0 NOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB HaM YAAJIOCh MCCIENOBATh ABa MO3THYE-
CKHX TIepeBOJia U OIpeNeInTh Haubojee MPOoIyKTUBHBIE CIIOCOOBI Mepeadn XyA0KECTBEHHONH 00-
Pa3sHOCTH, a TaK)K€ HEKOTOPBIE IPYTHe 0COOEHHOCTH MEPEBOa MOI3UH.

MBI NIPHUILLITH K BBIBOJLY O TOM, YTO aBTOPCKUIA MEPEBOJI CTUXOTBOPEHUS SABISETCS Ooee mpH -
OJMMKEHHBIM K OPUTHHAILY U TOYHEE MepegaeT o0pasbl U MeTadopbl C PYCCKOTO sI3bIKa Ha AHTJIIHIA -
CKHUH, HEXeJU MepeBo/l, BBIMOIHEHHBIN APYyTruM MepeBouuKoM. Mccnenyemble HaMu MEepPeBOIbI SIB-
JSIFOTCS. BOCCO3/IAIOIIMMHE, IEPEBOTYMKH CTPEMSATCS MepeaTh cojaepkaHue u GpopMmy MOATHMHHUKA,
OJIHAKO MEPEBOJI, BBHIIOJIHEHHBIH HE3aBUCUMbBIM MEPEBOJUKOM, SIBISETCS OoJiee MPUOIMKEHHBIM K
HE3aBUCUMOMY THILY ITO3THYECKOI0 IIEPEBOJIA, HEXKEIHU ABTOIIEPEBOLL.

[lepeBonpl, BoimonHeHHbIe Mocudom bpoackiM MokHO Ha3BaTh Oosiee SKBUBAJICHTHBIMU U MOJI-
YUHEHHBIMUA OPUTHHAIY, TaK KaK B HUX OTCYTCTBYIOT KaKHUe-TM0O JOMOIHEHUs aBTOPCKOi Mbiciu. [Tpu
nepeBozie U. Bpoackuit crpemuiicst kak MOXKHO OoJiee 1moceJ0BaTeIbHO U €CTECTBEHHO BOCCO3/aTh BCE
3BEHbsI CUCTEMBI ITOJUITMHHUKA, B TOM YHCIIE XY/I0’KECTBEHHbIE 00pa3bl, (POPMY U PUTMUKY.
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